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Medicine Buddha  药师佛
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Dhag-La Dang-War Jye-Pay Dra/ No-Par Jye-Pay Geg/
Thar-Pa Dang Tham-Che Khyen-Pay Bar-Du Cho-Par
All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, 
obstructors who harm me, and those who

达拉当瓦勒色贝札 / 虐巴勒色贝给 / 他勒巴档汤界千贝拔勒笃倔巴勒 
怨我之敌寇, 害我之邪魔, 解脱与成佛之障碍者,

Jye-Pa Tam-Che Kyi Tso Jye-Pay/ Ma Nam Kha Dang Nyam-Pay 
Sem-Chen Tam-Che Dewa Dang-Den/
Create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they 
experience happiness,

色巴汤界吉作色贝 / 玛囊卡档娘贝森间汤界碟瓦档颠 / 
等等为主之等虚空, 如母一切有情, 愿得安乐,

Dhug-Nyal Dang Drel Nyur-Du La-Na Me-Pa Yang Dag-Par Dzog-Pay 
Jyang-Chub Rinpoche Thob-Par-Jya/
and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state 
of the most perfect and precious Buddhahood.

笃酿档札勒 扭笃拉纳美巴扬达巴勒作贝桑秋仁波切拓巴勒萨 
愿离苦楚, 速证无上正等正觉。

                               (Repeat 3 times)    念三次

Altruistic Motivation  发 愿 文
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Action Bodhicitta Prayer  行菩提心愿文

Dei Che-Du Sang Ma-Gye Kyi Bardu Lu-Ngag Yi-Sum Gewa-La Kol/ 
Thus, until I achieve enlightenment, I perform virtuous deeds with body, 
speech and mind.

迪切笃桑玛结吉拔勒笃吕阿夷松给瓦拉过勒/ 
是故, 恒以身语意三门行善直至获证菩提, 

Ma-Shei Bardu Lu Ngag Yi-Sum Gewa-La Kol/
Until death, I perform virtuous deeds with body, speech and mind.

玛西拔勒笃吕阿夷松给瓦拉过勒

恒以身语意三门行善直至命终,

Du De-Ring-Ne Sung-Te Nyi- Ma Sang Da Tsam-Gyi Bardu 
Lu Ngag Yi-Sum Gewa-La Kol/
From now, until this time tomorrow, I perform virtuous deeds with body, 
speech and mind.

对碟仁内松碟尼玛桑达臧吉拔勒笃吕阿夷松给瓦拉过勒

迄今直至明日此刻, 恒以身语意三门行善。
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Refuge And Bodhicitta  皈依发心

Sang-Gyay Cho Dang Tsog Kyi Chog Nam La/ 
Chang Chub Bardu Dag-Ni Kyap-Su Chi/
In the Buddha, the Dharma and the Sangha most excellent, 
I take refuge until enlightenment is reached.

桑杰却档措吉秋囊拉 / 桑秋拔勒笃达尼架苏企 
如来正法众中尊, 直至菩提恒皈依,

Dag-Gi Jyin-Sok Gyi Pay So-Nam Kyi/ 
Dro-La Pen-Chir Sang-Gyay Drub-Par Shog/
By the merits of generosity and other good deeds, 
may I attain Buddhahood for the sake of all sentient beings. 

达给以经梭吉贝索南吉 / 卓拉偏斯桑杰竹巴勒修 
以我布施诸功德, 为利众故愿成佛。

                          (Repeat 3 times)    念三次
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The Four Immeasurables   四无量心

Ma Nam-Kha Dang Nyam-Pay Sem-Chen Tam-Chay 
De-Wa Dang De-Way Gyu-Dang Den-Par Gyur Chik/
May all mother sentient beings, boundless as the sky, 
have happiness and the causes of the happiness.

玛南卡堂娘贝森间汤接喋哇堂喋威求堂滇巴就记/ 
愿一切众生具足乐及乐因,

Dug-Ngal Dang Dug-Ngal Gyi Gyu Dang Dral-War Gyur Chik/ 
Dug-Ngal Me-Pay De-Wa Dang Mi Dral-War Gyur Chik/
May they be liberated from suffering and the causes of suffering.
May they never be separated from the happiness, 
which is free from sorrow.

董雅堂董雅吉求堂扎哇就记 / 董雅美贝喋哇堂米扎哇就记 
愿一切众生远离苦及苦因, 愿一切众生不离无苦之妙乐,

Nye-Ring Chak-Dang Nyi-Dang Dral-Way Tang Nyom-La 
Ne-Par Gyu Chik/
May they rest in equanimity, free from attachment and aversion. 

捏任恰当腻堂渣威当妞拉内巴就记 
愿永离爱憎常住平等舍。

                          (Repeat 3 times)    念三次



药师琉璃光法流仪轨
天法所集结密意藏明净意界之顶严

7

Dorje Chang Wang  金刚总持

Dor Je Chang Wang Ti Le Na Ro Dang/ 
Mar Me Dag Po Pag Dru Jig Ten Gon/
I beseech the great Vajradhara, Tilopa, Naropa, Marpa, Milarepa, 
Gampopa, Phagmodrupa, Lord Jigten Sumgoen, 

多杰尚汪帝利那洛当/ 马迷达波帕就记颠恭/ 
祈求金刚总持、帝洛巴、那洛巴、马尔巴、密勒日巴、 冈波巴、
帕摩竹巴、吉天颂恭, 

Ka Drin Sum Den Tsa Wü Lame Shab/ 
Tsa Gyur La Ma Yi Dam Cho Sung La/ 
Sol Wa Deb So Dag Ju Jen Gyi Lob/
at the feet of the Root Guru, who possesses the three ways of kindness 
and all the Root Gurus and spiritual masters of the lineage, the Yidams 
and Dharma protectors. May your marvelous blessings permeate my 
mind.

卡曲松丹萨哇拉马峡/ 扎就喇嘛吉党秋松拉/ 
梭瓦爹索达就行吉洛
顶礼圆满悲心根本上师、传承导师本尊及诸护法, 祈请殊胜加持遍
入我心。
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༄༅། །དགོངས་གཏེར་ཐུགས་ཀྱི་ཀློང་གསལ་གྱི་ཟུར་རྒྱན་གནམ་ཆོས་ཉིད་ནས་ཟུ
ར་དུ་བསྒྲིགས་པ་སྨན་བླའི་ཆོ་ག་བཻཌཱུརྱའི་ཆུ་རྒྱུན་བཞུགས་སོ།།
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༄༅།    །ན་མོ་མ་ཧཱ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ།   
འདི་ལ་འཛོམས་ན་སྨན་བླའི་ཞལ་ཐང་མདུན་དུ་ཞི་བའི་མཆོད་པ་མཎྜལ་སོགས་ཅི་འབྱོར་བཤམས་པས་ཚོགས་ 

རྫོགས།  མེད་ན་མདུན་བསྐྱེད་ནམ་མཁར་དམིགས། 

མཆོད་པ་ཡིད་ཀྱིས་སྤྲུལ་ཆོག་པས་ཅི་ཡང་མི་དགོས་སོ།     

།འདི་བླ་མེད་ལུགས་ཡིན་པས་འདོན་མཁན་ཤ་ཆང་སྤང་བ་དང་། ཁྲུས་དང་ཆབ་ལེན་སོགས་གཙང་སྦྲ་མི་ 

དགོས།  འོན་ཀྱང་འདིའི་དབང་ལུང་ནི་ངེས་པར་ཐོབ་དགོས་ཏེ།བླ་མེད་གསང་སྔགས་ལུགས་ཡིན་པའི་ 

ཕྱིར་རོ། །བདག་མདུན་དུས་གཅིག་ལ་བསྐྱེད་པ་རྙིང་མའི་ལུགས་ཡིན་པས་སོ་སོར་མི་དགོས།     

རྙིང་མ་གྱེར་སྒོམ་ཡིན་པས་ཚིག་དོན་ཡིད་ཀྱིས་བསྒོམ་ཞིང་། 
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༄༅། ན་མོ༔ དཀོན་མཆོག་གསུམ་དང་རྩ་་བ་གསུམ༔ 

སྐྱབས་གནས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

 

 

འགོྲ་ཀུན་སངས་རྒྱས་ལ་འགོད་ཕིྱར༔ 

 

བྱང་ཆུབ་མཆོག་ཏུ་སེམས་བསེྐྱད་དོ༔ 
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ཀ་དག་ཀློང་ནས་སྤྲུལ་པ་ཡི༔ 

གནམ་ས་གང་བའི་མཆོད་པའི་སྤྲིན ༔ 

མཎྜལ་རྒྱལ་སྲིད་ལྷ་མོར་བཅས༔ 

−

ཟད་མེད་གྱུར་ཅིག་པཱུ་ཛ་ཧོ༔ 
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འགྲོ་ཀུན་བདེ་ལྡན་སྡུག་བསྡལ་བྲལ༔ 

བདེ་ལས་ཉམས་མེད་བཏང་སྙོམས་ཤོག༔ 

ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ༔
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སྟོང་པ་ཉིད་དུ་གྱུར༔ 

སྟོང་པའི་ངང་ལས་སྟོང་གསུམ་འདི་ 

ལྟ་ན་སྡུག་གི་ཕོ་བྲང་དུ་གྱུར་པའི་ནང་དུ་སེང་གེའི་ཁྲི་པད་ཟླ་སོ་སོའི་སྟེང་དུ༔ 

རང་ཉིད་དང་མདུན་བསྐྱེད་ཀྱི་གཙོ་བོའི་ས་བོན་ཧཱུྃ་མཐིང་ག་ལས༔ 
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སྨན་བླ་སྐུ་མདོག་བཻ་ཌྰུརྱ་ལྟ་བུ་འོད་ཟེར་འཕྲོ་བའི་སྐུ་ཅན་ཆོས་

གོས་གསུམ་གྱིས་བཀླུབས་པ༔  

ཕྱག་གཡས་མཆོག་སྦྱིན་ཨ་རུ་ར་དང༔ 

གཡོན་མཉམ་བཞག་ལྷུང་བཟེད་འཛིན་པ༔ 

མཚན་དཔེ་རྫོགས་ཤིང་རྡོ་རྗེ་སྐྱིལ་ཀྲུང་གིས་བཞུགས་པ༔

སྨན་བླ་སྐུ་མདོག་བཻ་ཌྰུརྱ་ལྟ་བུ་འོད་ཟེར་འཕྲོ་བའི་སྐུ་ཅན་ཆོས་

གོས་གསུམ་གྱིས་བཀླུབས་པ༔  

ཕྱག་གཡས་མཆོག་སྦྱིན་ཨ་རུ་ར་དང༔ 

གཡོན་མཉམ་བཞག་ལྷུང་བཟེད་འཛིན་པ༔ 

མཚན་དཔེ་རྫོགས་ཤིང་རྡོ་རྗེ་སྐྱིལ་ཀྲུང་གིས་བཞུགས་པ༔



药师琉璃光法流仪轨
天法所集结密意藏明净意界之顶严

15

ཁྱད་པར་དུ་མདུན་བསྐྱེད་ཀྱི་འདབ་མ་རྣམས་ལ་ཐུབ་དབང་ལ་སོགས་པའི་སངས་རྒྱས
་བདུན་དང་ཆོས་པུ་སྟི༔

དེ་རྒྱབ་སེམས་དཔའ་བཅུ་དྲུག༔ 

དེ་རྒྱབ་འཇིག་རྟེན་སྐྱོང་བ་བཅུ་དང་ 

སྡེ་དཔོན་བཅུ་གཉིས་སོ་སོའི་འཁོར་དང་བཅས་པ༔ 
ü

ཁྱད་པར་དུ་མདུན་བསྐྱེད་ཀྱི་འདབ་མ་རྣམས་ལ་ཐུབ་དབང་ལ་སོགས་པའི་སངས་རྒྱས
་བདུན་དང་ཆོས་པུ་སྟི༔

དེ་རྒྱབ་སེམས་དཔའ་བཅུ་དྲུག༔ 

དེ་རྒྱབ་འཇིག་རྟེན་སྐྱོང་བ་བཅུ་དང་ 

སྡེ་དཔོན་བཅུ་གཉིས་སོ་སོའི་འཁོར་དང་བཅས་པ༔ 
ü
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སྒོ་བཞི་ལ་རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་བཞི་ 
 

དང་བཅས་པའི་གནས་གསུམ་ཡི་གེ་གསུམ་དང་༔ 

ཐུགས་ཀའི་ཧཱུྃ་ལས་འོད་འཕྲོས་པས༔ 

ཤར་ཕྱོགས་ཀྱི་སངས་རྒྱས་སོ་སོའི་ཞིང་ཁམས་ནས་ཡེ་ཤེས་པ་ 

� � � �� �� �� �� ��

�������

དཔག་ཏུ་མེད་པ་སྤྱན་དྲངས་ནས་བདག་མདུན་རྣམས་ལ་ཐིམ་པར་གྱུར༔ 

� �
� 	�� � � � � � � �

��������� �����
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ཧཱུྃ༔ སྨན་བླ་མཆེད་བརྒྱད་ལྷ་ཚོགས་མ་ལུས་རྣམས ༔      

གནས་འདིར་སྤྱན་འདྲེན་བྱིན་ཆེན་དབབ་ཏུ་གསོལ ༔ 

སྐལ་ལྡན་དད་ལྡན་བདག་ལ་དབང་མཆོག་སྐུར ༔ 

� � �� � � �� �

����������

ལོག་འདྲེན་ཚེ་ཡི་བར་ཆད་བསལ་དུ་གསོལ༔

�  �� 
 	 � � �

����������

ན་མོ་མ་ཧཱ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛཿ ཛཿ བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཏིཥྛ་ལྷན༔ 
 



A SADHANA OF MENLA, COMPILED FROM THE CLEAR EXPANSE 
OF MIND, A MIND TREASURE FOUND WITHIN THE SKY OF DHARMA TEXTS 

AND CALLED “A STREAM OF VAIDURYA”

18

ཨོཾ་ཧཱུྃ་ཏྲཱྃ་ཧྲཱིཿཨཱ༔  

�

ཨ་བྷི་ཥིཉྩཧཱུྃ༔ 

ཧཱུྃ༔ མེ་དོག་བདུག་སྤོས་མར་མེ་དྲི༔  

ཞལ་ཟས་རོལ་མོ་ལ་སོགས་པ༔ 

གཟུགས་སྒྲ་དྲི་རོ་རེག་བྱ་ཆོས༔ 

� � � � � � �

��������
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བདག་གི་ལྷ་ལ་མཆོད་པ་འབུལ༔ 

� � �� �� �

��������

བདག་ཅག་ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་པར་ཤོག༔ 

� � � � � � 

���
	���

ཨརྒྷཾ། པཱ་དྱཾ། པུཥྤེ། ངྷཱུ་པེ། ཨཱལོ་ཀེ། ག ། ནཻ་ཝི་དྱ། 
ཤབྡ་རཱུ་པ་ཤབྡ་ག ་རཱ་ས་སྤརྴེ་དྷརྨེ་པྲ་ཏཱི ་ཧཱུྃ༔
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ཧཱུྃ༔ བཀྲ་ཤིས་གཙོ་བོ་རྫས་བརྒྱད་དེ༔  

གཙོ་མཆོག་རྒྱལ་པོ་ཡུངས་ཀར་སོགས༔ 

བདག་གིས་ལྷ་ལ་མཆོད་པ་འབུལ༔  
ü

ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་ཤོག༔ 

མངྒ་ལཾ་ཨརྠ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 



药师琉璃光法流仪轨
天法所集结密意藏明净意界之顶严

21

ཧཱུྃ༔ བཀྲ་ཤིས་གཙོ་བོ་རྟགས་བརྒྱད་དེ༔  

གཙོ་མཆོག་རྒྱལ་པོ་བུམ་པ་སོགས༔ 

བདག་གིས་ལྷ་ལ་མཆོད་པ་འབུལ༔  
ü

སེམས་ཅན་ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་པར་ཤོག༔ 

མདྒ་ལཾ་ཀུམྦྷཧཱུྃ༔        
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ཧཱུྃ༔ འདོད་ཡོན་རྩ་བ་རིན་ཆེནབདུན༔  

−−

གཙོ་མཆོག་རྒྱལ་པོ་ནོར་བུ་སོགས༔ 

བདག་གིས་ལྷ་ལ་མཆོད་པ་འབུལ༔  

� � �� �� �

��������

བདག་ནི་ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་པར་ཤོག༔ 

� � � � � � �

���
	��

ཨོཾ་མ་ཎི་རཏྣ་ཧཱུྃ༔ 
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ཧཱུྃ༔ ཀུན་གྱི་གཙོ་བོ་རི་རབ་གླིང༔  

� �� �� � �

� ��������

རི་རབ་གླིང་བཞི་གླིང་ཕྲན་བཅས༔ 

� �� �� �

�������

བདག་གིས་ལྷ་ལ་མཆོད་པ་འབུལ༔  
ü


 	 �� �� �

��������

ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་ཤོག༔ 

� � �  � � 

��������

ཨོཾ་རཏྣ་མཎྜལ་ཧཱུྃ༔ 
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ཧཱུྃ༔ བདག་གིས་དྲི་ལྡན་དྲི་ཆབ་ཀྱིས༔  

� � � � � � � �

� ��������

བདེ་གཤེགས་སྐུ་ལ་སྐུ་ཁྲུས་གསོལ༔ 

�� �� � �

�
	�����

ལྷ་ལ་དྲི་མ་མི་མངའ་ཡང༔  

�� � � � � �

��������

སྡིག་སྒྲིབ་དག་པའི་རྟེན་འབྲེལ་བགྱི༔ 

�    � �� �

��������

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐྰ་ག་ཏ་ཨ་བྷི་ཥེ་ཀ་ཏེ་ས་མ་ཡ་ ཤྲི་ཡེ་ཧཱུྃ༔ 
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ཧཱུྃ༔ རས་དཀར་འཇམ་དྲི་ལྡན་པ་ཡིས༔      

� �� � � �� �

� ��������

རྒྱལ་བའི་སྐུ་ཉིད་ཕྱི་བར་བགྱི༔ 

� � � �
 	

��������

ལྷ་ལ་དྲི་མ་མི་མངའ་ཡང༔  

�� � � � � �

���� �

སྡུག་བསྔལ་བྲལ་བའི་རྟེན་འབྲེལ་བགྱི༔ 

� � � � �� 	

��������

ཨོཾ་ཀཱ་ཡ་བི་ཤྭ་ངྷ་ནི་ཧཱུྃ༔      

� �� �� �� �
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ཧཱུྃ༔ ན་བཟའ་མཛེས་ལྡན་ངུར་སྨྲིག་འདི༔  

� �� �� � � �

� ��������

རྒྱལ་བའི་སྐུ་ལ་གསོལ་བར་བགྱི༔ 

� � � � 
 	

��������

སྐུ་ལ་བསིལ་བ་མི་མངའ་ཡང༔  

�� � 
 � � �

��� ���

བཀྲག་མདངས་འཕེལ་བའི་རྟེན་འབྲེལ་བགྱི༔ 

� � � � �� 	

��������

ཨོཾ་བཛྲ་ཝསྟྲ་ཨཱཿཧཱུྃ༔ 
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ཧཱུྃ༔ སྐུ་མདོག་བཻཌཱུརྱ་ཡི་རི་བོ་འདྲ༔ 

� �� �� �� � � �

� ���������

འགྲོ་བ་སེམས་ཅན་ནད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་སེལ༔ 

�
 	 � �� � � �

�������� �

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་བརྒྱད་ཀྱི་འཁོར་གྱིས་བསྐོར༔  

� 	 � �� � � �

����������

རིན་ཆེན་སྨན་འཛིན་ལྷ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད༔ 

� � �� �� � � �

������¡¢£¤
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མཚན་ལེགས་རིན་ཟླ་གསེར་བཟང་མྱ་ངན་མེད༔  

�� � � � � � � �

������������

ཆོས་བསྒྲགས་རྒྱ་མཚོ་ཆོས་བློ་ཤཱཀྱ་ཐུབ༔ 

�
 	� �� �	 �

������������

དམ་པའི་ཆོས་དང་སེམས་དཔའ་བཅུ་དྲུག་སོགས༔  

� � ��    �� �

����������

དཀོན་མཆོག་རིན་ཆེན་གསུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད༔ 

�� � � � � � � �

���������
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ཚངས་དང་བརྒྱ་བྱིན་རྒྱལ་ཆེན་ཕྱོགས་སྐྱོང་བཅུ༔  

གནོད་སྦྱིན་སྡེ་དཔོན་བཅུ་གཉིས་གཡོགས་དང་བཅས ༔ 

ལྷ་མི་སྨན་གྱི་རིག་འཛིན་དྲང་སྲོང་ཚོགས༔  

����������

བདུད་རྩི་སྨན་གྱི་ལྷ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད༔ 

�� �� �� � � �

���
��	��

བདག་མདུན་ཐུགས་ཀར་ཧཱུྃ་ལ་སྔགས་ཕྲེང་གིས་བསྐོར་བར་དམིགས་ལ། 
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།ཏདྱ་ཐཱ༔  ཨོཾ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་མ་ཧཱ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་རཱ་ཛ་ས་མུཏྒ་ཏེ་སྭཱ་ཧཱ༔ 
 ཞེས་ཅི་ནུས་བཟླས་། །ཏདྱ་ཐཱ༔  ཨོཾ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་མ་ཧཱ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་རཱ་ཛ་ས་མུཏྒ་ཏེ་སྭཱ་ཧཱ༔ 
 ཞེས་ཅི་ནུས་བཟླས་། 

།ཏདྱ་ཐཱ༔  ཨོཾ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་མ་ཧཱ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་རཱ་ཛ་ས་མུཏྒ་ཏེ་སྭཱ་ཧཱ༔ 
 ཞེས་ཅི་ནུས་བཟླས་། 

།ཏདྱ་ཐཱ༔  ཨོཾ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་མ་ཧཱ་བྷཻ་ཥ་ཛྱེ་རཱ་ཛ་ས་མུཏྒ་ཏེ་སྭཱ་ཧཱ༔ 
 ཞེས་ཅི་ནུས་བཟླས་། 
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The 7 Medicine Buddha Long Mantra

Teya Tah  Ghume Ghume  Imi Nimi Hi  Mati Mati  Sapta Tathagata 
Samah Da-ya Dhichit Te  Ati Mate Pahle Pahpam Shodhani  Sarva 
Pahpam Nahshaya  Mama Buddhe  Buddho  Ttame  U me  Gu me  
Buddha Chehtra Pari Shodhani  Dhameni Dhame Meru Meru Meru 
Shikhare  Sarva Akahla Mriida-yu Nibahranhi  Buddhe Su Buddhe  
Buddha Adhichahna  Adhichih Tena  Rachan Dume  Sarva Dewa  
Same Asame Samanah Hahrendume  Sarva Buddha  Bodhisato  
Nanh  Shame Shame  Trasha Mantume Sarva Ita-yu Padraba 
Byahdhaya  Buhranih Buhranih  Buhra Yame  Sarva Ahshaya 
Bendruhrya Patibhase Sarva Pahpam Chahyang Kari Sohhah
Absorb into ... ...

药师七佛长咒

碟呀他  姑美 姑美   依米尼米嘻  玛地玛地  萨不大  大他嘎大  萨玛达呀

地七碟  阿地玛碟  巴咧巴蚌  修达尼  萨尔哇巴蚌  那夏呀  玛玛布碟
布多大美  乌美  固美  布达  切札  巴瑞  修达尼  达美尼  达美  美如  
美如  美如 夕卡瑞  萨尔哇  阿卡拉  米达优  尼巴染尼  布碟  速布碟  
布达  阿地叉那  阿地知  碟那  染婵  都美  萨尔哇  碟哇 萨美 阿萨美  
萨玛那  哈仁都美  萨尔哇布达  波地萨垛囊  夏美 夏美 札夏  曼都美  
萨尔哇  伊达优 巴扎巴  必阿大呀  布染尼  布染尼  布染呀美  萨尔哇  
阿夏呀  边竹呀  巴地巴瑟  萨尔哇  巴蚌  恰扬嘎瑞  梭哈
然后趋入 ... ...
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སྡིག་ལྟུང་ཀུན་བཤགས་དགེ་བ་བྱང་ཆུབ་བསྔོ༔ 

ནད་གདོན་སྡུག་བསྔལ་བྲལ་བའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག༔ 

24
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འཇིག་རྟེན་པ་རྣམས་རང་གནས་བཛྲ་མུཿ 

����������

ཡེ་ཤེས་དམ་ཚིག་ལྷ་རྣམས་བདག་ལ་ཐིམ༔ 

�� � � �� � � �

��������


ཀ་དག་ཀུན་བཟང་ཀློང་དུ་ཨེ་མ་ཧོ༔ 

བསྔོ་སྨོན་ཤིས་བརྗོད་ནི། 

25 
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དགེ་བ་འདི་ཡིས་མྱུར་དུ་བདག  

�� �� � � �

��������

བདེ་གཤེགས་སྨན་བླ་འགྲུབ་གྱུར་ནས། 

�� �� � � �

�������

འགྲོ་བ་གཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ།  


� 	 � �� �

��������

དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག 

�� �� �� �

��������
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ཐུགས་རྗེས་ཀུན་ལ་སྙོམས་པའི་བཅོམ་ལྡན་འདས།  

��� �� ��� ��� �

����������

མཚན་ཙམ་ཐོས་པའི་ངན་འགྲོའི་སྡུག་བསྔལ་སེལ། 

�� �� �� � � �

དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ།  

�  �� �� 
	 �

����������

བཻཌཱུརྱ་ཡི་འོད་ཀྱི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག།  

�������	�
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སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་རིན་ཆེན་རྒྱས་པ་དང།    

དཔལ་ལྡན་བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་སྐལ་རྒྱར་བརྟེན། ། 
བཤད་དང་སྒྲུབ་པའི་དགེ་འདུན་སྡེ་རྒྱས་ནས།    
འགྲོ་རྣམས་ཕན་བདེའི་དཔལ་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག། །     

    དགེ་འོ། 
 

ཞེས་པ་དགོངས་གཏེར་གྱི་ཟུར་རྒྱན་དུ་གནམ་ཆོས་ཉིད་ནས་བསྡུས་ཏེ་རཱ་ག་ཨ་སྱས་བསྒྲིགས་པ་

ལ་འགལ་བ་མཆིས་ན་ལྷ་ལ་བཤགས་ཤིང་། དགེ་བས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ནད་ལས་ཐར་ 

ནས་མྱུར་དུ་སྨན་བླའི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །མདོ་ཆོག་ལ་ཁྲུས་གསོལ་སྟོད་ན་ཡོད་ཀྱང་། 

དེ་ལས་མཐོ་བ་རྣལ་འབྱོར་བླ་མེད་རྒྱུད་ལ་མཇུག་ཏུ་ཡོད་པས་མི་འགལ་ལོ། 

དེ་ལྟར་ཆོ་ག་འདི་ལ་ཐུགས་དམ་བྱས་ན་ཕན་ཡོན་ནི། བཙུན་པ་ཡིན་ན་ཁྲིམས་མི་ཉམས་ཤིང་ 

གལ་ཏེ་ཉམས་པ་ཞིག་ཡིན་ཀྱང་དེའི་སྒྲིབ་པ་བྱང་ནས་ངན་སོང་དུ་མི་ལྟུང་བ་དང་དམྱལ་བ་དང་ཡི

་དྭགས་དུད་འགྲོར་སྐྱེ་བའི་ལས་ངན་ཐམས་ཅད་དག་ནས་དེར་མི་སྐྱེ། 

གལ ་ཏེ་སྐྱེས་ཀྱང་དེ་མ་ཐག་ཏུ་ཐར་ནས་བདེ་འགྲོ་མཐོ་རིས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་སྐྱེ་ཞིང་རིམ་གྱིས་སངས་

རྒྱས་ཐོབ་པ་དང་། ཚེ་འདིར་ཡང་ཟས་གོས་ཚེགས་མེད་པར་འབྱོར་བ་དང་། ནད་དང་གདོན་ 

དང་བྱད་ཀ་དང་རྒྱལ་པོའི་ཆད་པ་ལ་སོགས་པའི་གནོད་པ་ཞི་བ་དང་། ཕྱག་ན་རྡོ་རྗེ་དང་ཚངས་ 

པ་དང་བརྒྱ་བྱིན་དང་རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་བཞི་དང་། ནོད་སྦྱིན་གྱི་སྡེ་དཔོན་ཆེན་པོ་བཅུ་གཉིས་གཡོག་ 

28

བདུན་འབུམ་བདུན་འབུམ་དང་བཅས་པས་བསྲུང་ཞིང་བསྐྱབས་ཏེ། 

དུས་མ་ཡིན་པའི་འཆི་བ་བཅོ་བརྒྱད་དང་། དགྲ་དང་གཅན་གཟན་ལ་སོགས་པའི་གནོད་པ་ 

ཐམས་ཅད་ལས་ཐར་ཞིང་། བསམ་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པ་བྱེད་པར་འགྱུར་བ་སོགས་ 

རྒྱས་པར་སྨན་བླའི་མདོ་གཉིས་ནས་ཕན་ཡོན་བསམ་ལས་འདས་པ་གསུངས་ཤིང་། 

ཆོས་ཕལ་ཆེར་ལ་སྐྱོན་འདོགས་ཤིང་མགུ་དཀའ་བ་མཁས་པའི་གྲྭ་ས་ཆེན་པོ་བྱང་ངམ་རིང་དཔལ་

འཁོར་ཆོས་སྡེ་ལ་སོགས་མཚན་ཉིད་ཀྱི་གྲྭ་ས་ཐམས་ཅད་ནས་གསོན་པོའི་སྐུ་རིམ་དང་ཤི་བའི་སྒྲི

བ་སྦྱོང་ལ་སྨན་བླ་མ་གཏོགས་གཞན་ཆོ་ག་མི་དར་ཞིང་། 

བོད་ཡུལ་རྡོ་རྗེ་གདན་ལྷ་ས་ཇོ་བོའི་མདུན་དང་བསམ་ཡས་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོའི་མདུན་དུ་གཏོང་རྒྱུའི

་ཆོ་ག་ཡང་སྨན་བླའི་ཆོ་ག་ཡིན། དེ་ལྟར་བཀའ་གསར་རྙིང་མདོ་སྔགས་གང་ལ་ཡང་ 

སྨན་བླའི་ཆོ་ག་བས་ཕན་ཡོན་ཆེ་བ་མེད་པས་ཡིད་ཆེས་པར་གྱིས། དེ་ལ་རྒྱས་བསྡུས་མང་ 

ཡང་འདི་ཚིག་ཉུང་དོན་འཐུས་པ་དང་། བླ་མེད་ལུགས་ཡིན་པས་གཙང་སྦྲ་མི་དགོས། 

འདི་ཡིད་སྤྲུལ་ཡིན་པས་གཏོར་མཆོད་མེད་ཀྱང་ཆོག་པས་ཀུན་གྱིས་ཉམས་སུ་ལོངས་ཤིག 
།ཤུ་བྷཾ་ཛ་ཡནྟུ། ། 

29
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བདུན་འབུམ་བདུན་འབུམ་དང་བཅས་པས་བསྲུང་ཞིང་བསྐྱབས་ཏེ། 

དུས་མ་ཡིན་པའི་འཆི་བ་བཅོ་བརྒྱད་དང་། དགྲ་དང་གཅན་གཟན་ལ་སོགས་པའི་གནོད་པ་ 

ཐམས་ཅད་ལས་ཐར་ཞིང་། བསམ་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པ་བྱེད་པར་འགྱུར་བ་སོགས་ 

རྒྱས་པར་སྨན་བླའི་མདོ་གཉིས་ནས་ཕན་ཡོན་བསམ་ལས་འདས་པ་གསུངས་ཤིང་། 

ཆོས་ཕལ་ཆེར་ལ་སྐྱོན་འདོགས་ཤིང་མགུ་དཀའ་བ་མཁས་པའི་གྲྭ་ས་ཆེན་པོ་བྱང་ངམ་རིང་དཔལ་

འཁོར་ཆོས་སྡེ་ལ་སོགས་མཚན་ཉིད་ཀྱི་གྲྭ་ས་ཐམས་ཅད་ནས་གསོན་པོའི་སྐུ་རིམ་དང་ཤི་བའི་སྒྲི

བ་སྦྱོང་ལ་སྨན་བླ་མ་གཏོགས་གཞན་ཆོ་ག་མི་དར་ཞིང་། 

བོད་ཡུལ་རྡོ་རྗེ་གདན་ལྷ་ས་ཇོ་བོའི་མདུན་དང་བསམ་ཡས་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོའི་མདུན་དུ་གཏོང་རྒྱུའི

་ཆོ་ག་ཡང་སྨན་བླའི་ཆོ་ག་ཡིན། དེ་ལྟར་བཀའ་གསར་རྙིང་མདོ་སྔགས་གང་ལ་ཡང་ 

སྨན་བླའི་ཆོ་ག་བས་ཕན་ཡོན་ཆེ་བ་མེད་པས་ཡིད་ཆེས་པར་གྱིས། དེ་ལ་རྒྱས་བསྡུས་མང་ 

ཡང་འདི་ཚིག་ཉུང་དོན་འཐུས་པ་དང་། བླ་མེད་ལུགས་ཡིན་པས་གཙང་སྦྲ་མི་དགོས། 

འདི་ཡིད་སྤྲུལ་ཡིན་པས་གཏོར་མཆོད་མེད་ཀྱང་ཆོག་པས་ཀུན་གྱིས་ཉམས་སུ་ལོངས་ཤིག 
།ཤུ་བྷཾ་ཛ་ཡནྟུ། ། 
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Healing Prayer From The Way of A Bodhisattva 
Four lines from Shantideva’s Way of a Bodhisattva

入 菩 萨 行 愿 - 回 向 品    四 句 偈 颂

Sem Chen Ne Pa Ji Nye Pa
May every being ailing with disease

森 嗔 内 巴 吉 涅 巴
愿 诸 罹 病 有 情 众

Nyur Du Ne Le Tar Gyur Chik
Be freed at once from every malady.             

纽 度 内 叻 塔 纠 曲
速 从 病 中 得 解 脱

Dro We Ne Ni Ma Lü Pa
May all the sickness that afflicts the living                         

佐 维 内 尼 玛 录 帕
众 生 诸 病 尽 无 余

Tak Tu Jung Wa Me Par Shok
Be instantly and permanently healed.

达 途 迥 瓦 昧 帕 授
愿 其 恒 不 再 遭 逢
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100 Syllable Mantra  金刚萨垛百字明咒

Om Bazra Sattwa Samamya/ Manu Palaya/ Bazra Sattwa Tenopa 
Tishtha/ Drido Me Bhawa/ Suto Khyome Bhawa/ Supo Khyome 
Bhawa/ Anu Rakto Me Bhawa/ Sarwa Siddhim-Me Pra-Yatsha/ 
Sarwa Karma Sutsa-Me Tsit-Tan Shriya Kuru Hung/ Haha Haha 
Ho/ Bhagawan Sarwa Tathagata Bazra-Mame Muntsa/ 
Bazri Bhawa/ Maha Samaya Sattwa Ah/
(repeat 3 times)

嗡巴扎萨垛撒玛雅/ 玛奴巴拉雅/ 巴扎萨垛喋诺 巴底叉及朵美巴哇/ 

速多卡又美巴哇/ 速波卡又 美巴哇 /阿奴拉朵美巴哇/ 萨哇悉地美

扎牙擦/ 萨哇嘎玛速扎妹/ 计当西利央/ 咕如哄/ 哈哈哈 哈霍/ 巴嘎

温/ 萨哇大他嘎大/ 巴扎玛美目扎/ 巴积拔哇/ 玛哈撒玛雅萨垛阿/      

诵三遍
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Sang Chub Sem Chog Rin Bo Che/ 
Ma Je Ba Nam Je Jur Jig/
May Bodhicitta, the excellent and precious mind, 
arise where it has not been,

桑秋森秋仁波切/ 玛界巴囊界久记 
殊胜菩提心大宝, 未生起者愿生起,

Je Ba Nyam Ba Me Bar Yang/ 
Gong Ne Gong Du Pel War Shog/
where it has arisen, may it not decline, but ever increase, 
higher and higher!

界巴娘巴美巴扬/ 贡内贡笃珮瓦勒修 
已生起者愿不衰, 辗转增益更得上。
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Prayer for World Peace and Welfare   世界和平願文

Kyab Ne Lu Me Kun Chog Tsa Wa Sum/ 
Khye Par Gang Chen Gon Po Chen Re Zig/ 
Je Tsun Drol Ma Gu Ru Pema Jung/ 
Sol Wa Deb So Thug Dam Zhal Zhe Gong
The three jewels and three roots, trustworthy source of refuge, and in 
particular the lord of the land of snow, Avalokiteshvara, Jetsun Tara, Guru 
Padmasambhava, I supplicate you; please follow your previous pledges!

架内路妹恭秋匝哇宋 / 切巴港尖滚波坚热息 / 杰尊佐玛古如贝玛炯/ 

搜哇喋嗽吐当瑕写拱

无欺救处三宝三根本, 尤其雪域怙主观世音, 至尊度母大士莲花生, 

至心祈请心誓垂怙念,

Mon Lam Yong Su Drub Par Jin Gyi Lob
Bestow blessings that this aspiration prayer may be fulfilled most perfectly!

门浪拥速住巴今吉洛 

完全达成祈愿垂加持。
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Nyig Du Dro Nam Sam Jor Log Pa Dang/ 
Chi Nang Jung Wa Thrug Pe Gyu Kyen Gyi/ 
Ngar Ma Drag Pe Mi Chug Dal Yam Ne/
Due to the degeneration of times when thoughts and deeds of beings are 
perverted and the inner and outer elements have lost their balance, 
men and cattle are seized by epidemic disease previously unheard of;

溺堵佐那丧久漏巴挡/ 企囊炯哇处杯就尖吉/ 盎玛札杯米秋打养捏 
浊世众生行思常颠倒, 内外大种错乱之因缘, 往昔流传人畜瘟疫病,

Za Lu Gyal Don Nag Chog Jung Po Zer/ 
Tsa Se Ser Sum Lo Nye Mag Thrug Sog
intruding rahus, nagas, powerful demons and dark forces, blight, frost and 
hail, bad harvest, warfare and so forth,

撒路甲敦那秋炯波瑟/ 匝瑟写宋楼涅玛处最 
曜龙王怪黑方部多疾, 锈霜雹等荒年战乱纷,

Char Chu Mi Nyom Dzam Ling Tsha Dung Then/
Sa Yo Me Dra Jung Zhi Jig Pa Dang/
erratic rainfall, heat, misery and droughts in the world, destruction by the 
elements such as earthquakes and the threat of fire,

恰秋米弄杂林擦洞天/ 撒由妹札炯息集巴挡 
雨水不调世间天灾旱, 地震火殃四大之怖畏,
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Khye Par Ten La Tshe We Tha Mag Sog/ 
Dzam Ling Khyon Dir No Tshe Rig Tha Dag/ 
Nyur Du Zhi Zhing Tsa Ne Jom Gyur Chig
and in particular barbaric offenses causing harm to the teachings, are 
rampant. May all types of harm and injury around the world be swiftly 
pacified and overcome!

切巴滇拉企威他骂嗽/ 藏林圈迪涅册日他大/ 扭堵息辛在捏救久寄 
尤其危害佛教外寇等, 尽此世间所有诸害, 惟愿迅速平息连根除。

Mi Dang Mi Min Dro Wa Tha Dag Gi/ 
Gyu La Jang Chub Sem Chog Rin Po Che/ 
Ngang Gi Kye Ne No Tshe Sam Jor Dral/
May precious and supreme Bodhicitta spontaneously arise in the 
mindstreams of all beings, human and non-human, and may they be free 
from destructive thoughts and deeds!

米挡米明佐畦他大给/ 久拉江去森秋仁波切/ 昂给介内虐册嗓久札 
所有人与非人众生之, 心中殊胜珍宝菩提心, 心行由衷远离於侵害,
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Phen Tshun Jam Pe Sem Dang Den Ne Kyang/ 
Dzam Ling Tha U De Kyi Pal Gyi Jor/ 
Sang Gye Ten Pa Dar Zhing Yun Ne Shog/
May all be endowed with a loving mind for one another and may well-
being, glory and prosperity prevail throughout the world! May the Buddha’s 
teachings spread far and wide and ever last!

片村蒋杯森挡滇内江/ 藏林他勿德计巴吉久/ 桑杰滇巴德辛云内秀 
尚且相互偕具仁慈心, 世间各处安乐且富足, 并愿佛教兴盛且长住。

 

Tsa Sum Gyal Wa Se Che Den Pe Thu/ 
Khor De Ge We Tsa Wa Gang Chi Pa/ 
Dag Chag Lhag Sam Nam Par Kar We Thu/ 
By the truthful power of the three roots, the Buddhas and Bodhisattvas, by 
any root of virtue existing in samsara and nirvana and by the power of our 
perfectly pure, highest intention, 

匝宋甲哇瑟介滇杯豆/ 扣得给威匝哇港企趴/ 打架喇丧那巴嘎威吐 
三根诸佛菩萨真谛力, 任凡所有轮涅诸善根, 我等意乐白善净相力,
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Sol Tab Mon Pe Dre Bu Drub Gyur Chig
may the fruition of our supplication and aspiration be attained!

搜大门杯遮不住久计 
惟愿达成祈愿之正果。

This prayer was composed by Jamgon Kongtrul Rinpoche for the peace and welfare of Tibet. In order 
to suit present times. Gape Lama changed certain wording, such as the reference to the whole world 
instead of only to Tibet. Translated by Ina Bieler in December 2007, Copyright, The Garchen Institute 
2007. All rights reserved.

第八世噶千仁波切亲示将祈愿西藏和平, 改为祈愿世界和平, 若有违过,向上师尊重忏悔。 二00九年行者普

舟奉第八世噶千仁波切之谕恭译于美国噶千关房。贤善吉祥。
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Dedication   回向文

Soe Nam Di Yi Tam Je Sig Ba Nyi/ 
Tob Ne Nye Be Dra Nam Pam Se De/
By this virtue, may I achieve the all knowing state and, by defeating all 
enemies-confusion, the cause of suffering,

索南迪以汤界斯巴尼/ 拓内涅贝札囊滂色碟 
以此功德愿证遍知性, 过患怨敌众皆得摧伏,

Je Ga Na Chi Ba Long Trug Ba Yi/ 
Si Be Tso Le Dro Wa Drol War Shog
May all who travel on the waves of birth, old age, sickness and death, 
cross the ocean of samsara.

界噶那企巴龙处巴以/ 斯贝措类卓瓦卓勒瓦勒修 
愿从生老病死错乱之, 轮回大海之中得解脱。
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Jam Pal Pa Wo Ji Tar Khyen Pa Dang/ 
Kun Tu Zang Po De Yang De Zhin Te/
In order to train just like the hero Manjushri who knows reality as it is.

强巴巴喔起大千巴堂/ 棍杜桑波喋扬喋星嗲 
犹如文殊勇士大智慧, 复似普贤菩萨如是性

De Dak Kun Gyi Je Su Dak Lop Ching/ 
Ge Wa Di Dak Tam Che Rap Tu Ngo/
And just like Samantabhadra as well, I completely dedicate all this goodness, 
just as they did.

喋达棍吉杰速达洛今/ 给哇迪达汤杰日阿杜喔 
随习彼等一切我学习, 此诸功德一切尽回向

Sang Gye Ku Sum Nye Pay Jyin Lab Dang/ 
Cho Nyi Mi Gyur Den Pay Jyin Lab Dang/
By the blessing of the Buddha who attained the three kayas; by the blessing 
of the truth of the unchanging

桑接固颂捏巴晴拉堂/ 却尼米就滇贝晴拉堂 
佛陀得证三身之加持, 法性不变真谛之加持

Ge Dun Mi Che Du Pay Jyin Lab Kyi/ 
Ji Tar Ngo Shin Mon Lam Drub Par Shog/
Changeless nature, by the blessing of the indivisible assembly of the 
sangha, may these prayers be accomplished as I have dedicated.

给敦米切迪贝晴拉记/ 起大喔星蒙浪竹巴秀 
僧伽坚固聚集之加持, 如是回向祈愿愿成就
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Dak Dang Khor Day Tham Chay Kyi/ 
Du Sum Du Sag Pa Dang/ Yo Pay Ge Way Tsa Wa Di/ 
By the virtuous accumulations of the three times, of myself and all beings in 
samsara and nirvana.

达堂阔喋汤杰记/ 读顺读萨巴堂/ 有贝给威扎哇迪 
以我及一切有情众, 三世所累积与有善之根本

Dag Dang Sem Chen Tham Chay Nyur Du La Na Me Pa/ 
Yang Dag Par Dzog Pay Chang Chub Rin Po Che 
Thob Par Gyur Chig/
And by this root of virtue, may I and all sentient beings swiftly attain, 
unsurpassed, perfect complete, precious Enlightenment.

达堂森间汤杰纽读拉那美巴/ 扬达巴作贝强丘仁波切透巴求记 
愿我与一切众生, 速证无上正等觉妙宝
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Long Life Prayer Of H.H. The Dalai Lama
尊者达赖喇嘛长寿祈请文

Gang Ri Ra We Kor Wai Zhing Kham Dir/ 
Pen Dang De Wa Ma Lu Jung Wai Ne/
In this pure realm, surrounded by snow mountains, you are the source of 
all benefit and happiness without exception;

冈日热瓦 括盛 兴康地/ 潘当得瓦马陆琼盛涅/
於此雪岭所绕国土中, 一切利益安乐之生处,

Chen Re Zig Wa Ten Dzin Gya Tso Yi/ 
Zhab Pe Si Tai Bar Du Ten Gyur Chik/
All powerful Avalokiteshvara, Tenzin Gyatso, may you stay firmly until 
the end of samsara.

间热及汪天津嘉措伊/ 夏巴西泰巴杜单决企/ 
天津嘉措观自在菩萨, 愿尊常住直至轮回止。

	   2	  

dag gi gyu la min gyur chig / drib nyi dag ne tsog dzog te / tse ring ne me nyam tog phel / tse dir 
sa chu ngon gyur chig 

 

p.35: 

/3- 8A$- 5K- :1R?- I<- 3- ,$ 2.J- 2- (J/- .- *J-:I<-&A$  *J?- /?- 0.- 3:A- #- :LJ.- .J, 

=?- gJ/- .J- =- ?%?- o?- >R$ 

L%- (2- ,R2- /?- )A- YA.- ., 3=- 0?- :PR- 2- :SJ/- 0<- >R$ 

nam zhig tse pho gyur ma thag / de wa chen du kye gyur chig / kye ne pe mei kha je de / lu ten 
de la sang gye shog   

jang chub thob ne ji si du / trul pe dro wa dren par shog 

 

 p. 39: 

$%?- <A- <- 2:A- 2{R<- 2:A- 8A%- #3?- :.A<, 1J/- .%- 2.J- 2- 3- =?- :L%- 2:A- $/?, ,/- 

<?- $9A$?- .2%- 2!/- :6B/- o- 35S- ;A, 82?- 0.- YA.- 3,:A- 2<- .- 2g/- :I<- &A$  

gang ri ra wei kor wei zhing kham dir / phen dang de wa ma lu jung wei ne / chen re zig wang 
ten dzin gya tso yi / zhab pe si thei bar du ten gyur chig 

 

 

 

 

 
	   2	  

dag gi gyu la min gyur chig / drib nyi dag ne tsog dzog te / tse ring ne me nyam tog phel / tse dir 
sa chu ngon gyur chig 

 

p.35: 

/3- 8A$- 5K- :1R?- I<- 3- ,$ 2.J- 2- (J/- .- *J-:I<-&A$  *J?- /?- 0.- 3:A- #- :LJ.- .J, 

=?- gJ/- .J- =- ?%?- o?- >R$ 

L%- (2- ,R2- /?- )A- YA.- ., 3=- 0?- :PR- 2- :SJ/- 0<- >R$ 

nam zhig tse pho gyur ma thag / de wa chen du kye gyur chig / kye ne pe mei kha je de / lu ten 
de la sang gye shog   

jang chub thob ne ji si du / trul pe dro wa dren par shog 

 

 p. 39: 

$%?- <A- <- 2:A- 2{R<- 2:A- 8A%- #3?- :.A<, 1J/- .%- 2.J- 2- 3- =?- :L%- 2:A- $/?, ,/- 

<?- $9A$?- .2%- 2!/- :6B/- o- 35S- ;A, 82?- 0.- YA.- 3,:A- 2<- .- 2g/- :I<- &A$  

gang ri ra wei kor wei zhing kham dir / phen dang de wa ma lu jung wei ne / chen re zig wang 
ten dzin gya tso yi / zhab pe si thei bar du ten gyur chig 
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H.H Chetsang Rinpoche Long Life Prayer
直贡噶举第三十七任澈赞法王长寿祈请文

Kon Chog Sum Du Shakya Seng Ge Yi / 
Ten Pa Dzin Ching Pel Wai Dag Nyi Che
You are the embodiment of all the Precious Ones. You, a great being, 
are the holder and promoter of the teachings of the Shakya Lion.

琨秋孙读夏加僧给宜/ 滇巴怎今贝为达尼切 
执掌弘扬三宝总集之, 释迦狮子圣教大权威, 

Kun Zang Cho Pa Dro Don Trin Le Chog / 
Lhun Drub Je Tsun La Mai Zhab Ten Sol
Your perfect actions are for the liberation of sentient beings, 
may you, the Jetsun lama whose enlightened activities are spontaneously 
present, live long!

琨森倔贝卓珍钦雷秋/ 伦珠杰尊喇美夹滇叟
普贤行仪度生胜事业, 任运成就师尊寿永固。

100 
 

�བས་མགོན་�ན་བཟང་�ིན་ལས་�ན་འ�བ་ཞབས་བ�ན་ནི།  

直貢噶舉第三十七任澈贊法王長壽祈請文 

His Holiness Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche Long Life 
 

དཀོན་མཆོག་ག�མ་འ�ས་ཤ�་སེ�ྒེ་ཡི། བ�ན་པ་འཛ�ན་ཅིང་�ེལ་བའི་བདག་ཉིད་ཆེ། 

惃秋孫讀夏加僧給宜 滇巴怎今貝為達尼切 

執掌弘揚三寶總集之 釋迦師子聖教大權威 
KON CHOG SUM DU SHAKYA SENG GE YI / TEN PA DZIN CHING PEL WAI DAG NYI CHE 
You are the embodiment of all the Precious Ones. You, a great being, are the holder and promoter of 
the teachings of the Shakya Lion. 
 

�ན་བཟང་�ོད་པས་འ�ོ་འ�ེན་�ིན་ལས་མཆོག �ན་འ�བ་�ེ་བ�ན་�་མའི་ཞབས་བ�ན་གསོལ།  

袞森倔貝卓珍欽雷秋 倫珠杰尊喇美俠滇叟 

普賢行誼度生勝事業 任運成就師尊壽永固 
KUN ZANG CHO PA DRO DON TRIN LE CHOG / LHUN DRUB JE TSUN LA MAI ZHAB TEN SOL 
Your perfect actions are for the liberation of sentient beings, may you, the Jetsun lama whose 
enlightened activities are spontaneously present, live long! 

  

�བས་མགོན་ཆོས་�ི་�ང་བའ་ིཞབས་བ�ན།  

直貢噶舉第三十六任瓊贊法王長壽祈請文 

His Holiness Drikung Kyabgon Chungtsang Rinpoche Long Life Prayer 

 

དཀོན་མཆོག་ག�མ་�ི་བདག་ཉིད་འ�ི་�ང་པའི། བ�ན་པ་འཛ�ན་ལ་�་�ལ་�གས་བ�ེད་མ�ས།  

惃秋孫吉達尼直貢貝 滇巴怎拉達札菟界退 

無以倫比悲願發心力 執掌三寶自性直貢法 
KON CHOG SUM GYI DAG NYI DRI GUNG PAI / TEN PA DZIN LA DA DRAL TUG KYI TU 
Precious holder of the Triple Gem of Drikungpa, who preserves the indisputable practice of the 
profound dharma, 
 

དམ་པའི་ཆོས་�ི་ཞི་བསིལ་�ང་བ་ཡིས། �ེ་ད�འི་ད�གས་འ�ིན་མཆོག་གི་ཞབས་བ�ན་གསོལ། 

黨貝去計錫似囊哇宜 介規悟津秋各俠滇梭 

照耀正法寂靜清涼光 眾生慰怙尊者壽永固 
DAM PAI CHO KYI ZHI SIL NANG WA YI / KYI GU WUG JIN CHOG GI ZHAB TEN SOL 
Who has realized the sublime truth which reveals peace and illumination, May you, who relieve the 
suffering of limitless beings, live long! 

100 
 

�བས་མགོན་�ན་བཟང་�ིན་ལས་�ན་འ�བ་ཞབས་བ�ན་ནི།  

直貢噶舉第三十七任澈贊法王長壽祈請文 

His Holiness Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche Long Life 
 

དཀོན་མཆོག་ག�མ་འ�ས་ཤ�་སེ�ྒེ་ཡི། བ�ན་པ་འཛ�ན་ཅིང་�ེལ་བའི་བདག་ཉིད་ཆེ། 

惃秋孫讀夏加僧給宜 滇巴怎今貝為達尼切 
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H.H Chungtsang Rinpoche Long Life Prayer
直贡噶举第三十六任琼赞法王长寿祈请文

Kon Chog Sum Gyi Dag Nyi Dri Gung Pai / 
Ten Pa Dzin La Da Dral Tug Kyi Tu
Precious holder of the Triple Gem of Drikungpa, who preserves the 
indisputable practice of the profound dharma,

琨秋孙吉达尼直贡贝/ 滇巴怎拉达札菟界退 
无以伦比悲愿发心力, 执掌三宝自性直贡法, 

Dam Pai Cho Kyi Zhi Sil Nang Wa Yi / 
Kyi Gu Wug Jin Chog Gi Zhab Ten Sol
Who has realized the sublime truth which reveals peace and illumination, 
May you, who relieve the suffering of limitless beings, live long!

党贝去计锡似囊哇宜/ 介规悟津秋各侠滇梭
照耀正法寂静清凉光, 众生慰怙尊者寿永固。
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Long Life Prayer Of His Eminence Garchen Rinpoche     
圆满无死甘露流嘉杰噶千曲图仁波切长寿祈请文

Phak Pe Yue Na A Rya De Wa Zhe/ 
Do Kham Chok Su Gar Gyi Rik Su Trul/
The one known in the Holy Land as Aryadeva, emanated into the Gar clan 
of Eastern Tibet as Chodingpa, 

帕排 月那 阿亚代哇 写 / 多康 翘苏 噶机 日苏楚 
天竺汝为圣天菩萨尊  多康显化噶氏家族中

Jik Ten Gon Po Thuk Se Cho Ding Pa/ 
Pal Den Gar Chen Ku Tse Kal Gyar Ten/
the heart son of Jigten Sumgon. May the life of glorious Garchen remain 
steadfast for a hundred aeons!

吉天 恭波 图赛 翘定巴 / 巴登 噶千 库瑟 卡佳 添 
吉天颂恭心子曲登巴  吉祥噶千百劫寿永固

Nyig Du Gyal Ten Nyak Tre Ne Kab Dir/
Thu Tob Dor Je Ta Bu Tul Zhuk Kyi/
In this age of strife when the Victor’s teaching faces hardship, through 
his powerful, vajra-like discipline and vows,

尼度 佳丹 亚摘 耐卡 滴 / 突涛 多杰 达 不 突竹及 
五浊恶世佛法衰微时  毅力金刚一般之行持
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Ri Me Ten Pe Khur Chi Dag Gir Zhes/ 
Ten Pe Nyi Ma Gar Chen Zhap Ten Sol/
He takes on himself the heavy responsibility of the unbiased teaching, 
may Garchen, the sun of the teaching, live long!

日美 丹派 阔其 达机 写 / 丹派 尼玛 噶千 夏丹 索 
持传无偏教法之重担  圣法日轮噶千寿永固

This was composed by His Holiness Kyabgon Konchog Tenzin Kunzang Trinle Lhundrub.
此 祈 请 文 由 吉 祥 直 贡 巴 贡 却 丹 增 昆 桑 听 列 龙 珠 造 。
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La-Ma Ku-Kham Zang-War Sol-Wa-Deb/ 
Chog-Tu Ku-Tshe Ring-War Sol-Wa-Deb/
I pray that my Lama may have good health and long life, that his Dharma 
Activities spread far and wide,

喇嘛估抗桑瓦勒 梭瓦碟 / 秋笃估测日嗯瓦勒梭瓦碟 
祈愿上师身体恒安康  祈愿师得长寿之究竟

Thrin-Le Dar-Zhing Gye-Par Sol-Wa-Deb/ 
La-Ma-Dang Drel-Wa Me-Par Jyin-Gyi-Lob/
And that I will never be separated from him.

赤嗯烈达勒行杰巴勒梭瓦碟 / 喇嘛档札勒瓦美巴勒行吉洛 
祈愿上师事业得广大 加持我与上师恒不离

Pal-Den La-Mai Nam-Par Thar-Pa-La/ 
Ke-Chig Tsam-Yang Log-Ta Mi-Kye-Zhing/
In all the activities of the Glorious Lama may doubt never enter my mind 
for a moment,

趴登喇嘛南爬达啪啦 / 克企灿扬隆塔密杰今 
至尊喇嘛领导下  怀疑之心永不现
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Chi-Dze Leg-Par Thong-Wai Mo-Gu-Kyi/ 
La-Mai Jyin-Lab Sem-La Jug-Pag-Shog/
May I be able to see the purity of all your actions; and with deepest devotion 
I pray that your blessings enter my mind.

企杰勒爬同瓦摸固依 / 喇嘛今拉色啦卓把索 
尽观师尊清净行  以虔诚之心祈愿加持心中铭

Sem-Chen Tham-Che De-Dang Den-Gyur-Ching/ 
Ngen-Dro Tham-Che Tag-Tu Tong-Par-Shog/
May all sentient beings have happiness and may all the lower realms 
be emptied.

显千谈撤得挡登秋今 / 更冬探撤塔突同爬受 
祈愿众生得乐因  祈愿恶道速证空

Jyang-Chub Sem-Paa Gang-Dag Su Zhug-Pa/ 
De-Dag Kun-Gyi Mon-Lam Drub-Gyur-Chig/
May the aspirations of all the Bodhisattvas on the different Bhumis be 
fulfilled accordingly.

将秋显爬刚达诸爬 / 得达困依摸喇突秋企 
圆满一切菩萨愿
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A praying for generating Dri-KunG Sect 
written by Mi-Pam:
米滂所作增长直贡教派祈愿文

She Sa Gun Sig Gun Chen Choe Ji Je
May the teaching of the Great Drigungpa, Ratna-Shri,

谢萨滚斯滚千却吉杰
遍见遍晓所知法至尊

Den Drel Ne La Wang Tob Dri Kung Ba
who is omniscient, Lord of the Dharma, Master of interdependence,

颠哲内拉旺拓直贡巴
于缘起得自在直贡巴

Rin Chen Bal Ji Den Ba Si Te Bar
continue and increase through study, practice, contemplation and 
meditation,

仁钦巴勒吉颠巴司特巴勒
宝吉祥之法教遍有际

She Drub Toe Sam Gom Be Zin Jur Jig
until the end of samsara.

谢竹退桑贡贝津久记
恒以教证闻思修持之



Achi Chokyi Drolma
阿企佛母
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